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it, see Edwards, II, 86. Nothing is known of the author, and this
tale is apparently his only extant work.
HUO HSIAOYU
Li Yi, the villain of this story, was a well-known poet of his time,
though little of his verse has come down to us. It is recorded in the
Kuo Shih Pu by Li Chao that Li Yi had a suspicious nature and
it may well be that the story was founded on fact.
LI YAHSffiN
One of the most celebrated faithful-courtesan stories, from which
stem at least two plays (see Edwards, II, 154). There are also
several variations on this theme in tales of the popular tradition.
In the original the hero is simply referred to as Sheng (the student,
the young man) and the heroine Wa (the girl). To simplify mat-
ters I have, following the example of the anonymous author of
"The Oil Peddler," referred to them by the names given to them
by the Yuan dramatist Shih Chun-pao.
It is not without trepidation that I have decided to include this
and the story of Ying Ying, for both of them have already been
translated with skill and grace by Arthur Waley (More Transla-
tions). I have ventured to do it partly because I want to bring
together, for the convenience of students of Chinese fiction, the
most representative tales in one volume, and partly because those
interested in the problems involved in translating from the Chinese
may find it instructive to compare Mr. Waley's versions and mine,
Po Hsing-chien is the younger brother of Po Chu-i, the poet.
He is also the author of a series of three short tales entitled "San
Meng Chi," or "Three Dreams." (See Edwards, I, 209-11.) Hsiiig-
chien's dates as I have given are based on pertinent material in
Po Chu-i's collected works.
THE STORY OF YTNG YING
Chang Sheng (the student Chang) and Ying Ying may be de-
scribed as the Romeo and Juliet of Chinese literature. Yet what a
cad Chang Sheng is and how the story must reflect on the Chinese